M.C. Kosupesa. Tunonoeis mogHux 3acobie nosHauens ciyxaia

VIK 811.111'42
M.C. Ko3upesa,
acripant
(XapkiBcekuii HarionansHui yHiBepcuTet iM. B.H. Kapaszina)

TUITIOJIOT' TSI MOBHUX 3ACOBIB IO3HAYEHHSA CIIYXAYA

Y ecmammi onucyromvca ma knacugikyromsca Mo8Hi 3aco6U NO3HAUEHHS CYXaud, AKUU 6X00ums 00 memu no8iooM-
JIeHHA.

O06’'€eKTOM HaIIOro AOCIIJUKEHHS € CllyXay sIK yYaCHUK KOMYHIKalii y Tpia/i MOBeLb-aJpecaT-ciryxad.

[Ipobnema BUBYCHHS TOTO, SIK HCMOBHI YMHHUKH, B TOMY YHUCII W TaKi, 0 HAJCKATh J0 "aHTPOIOKOMIIOHCHTHOTO
npocropy” [1: 37], BIuIMBaIOTh Ha KOHCTPYIOBAHHS MOBJICHHEBOT B3a€MOJIii, HAJEKUTh 10 KOJA a KTy aJ b H U X
npo6JieM Cy4acHOI JIHIBICTUKH. 3 OMJISAAy HA IE TP € A M € T O M JOCII/DKEHHSI € BAPIIOBAHHS MOBHO-MOBJICHHEBUX
XapaKTEPUCTHUK I1i]] BILIMBOM YHHHUKA CITyXaya.

VY po6orax, 1o nepeaytoTh, MOCAYTyBaBIIMCh HAOYTKAMHU BITYU3HSAHUX Ta 3aKOPJOHHMX HayKoBIB [1; 2 Ta iH.] Mu
BusHaumaK ciayxada (C) K ydacHUKA KOMYHIKaIlii, SKUi € IpUCYTHIM IIpH KOMYHiKallii, ajie 0 AKOro ajpecaHt 0e3rno-
cepennbo He 3BepTacThes [3: 160]. 3 ypaxyBaHHAM METH JOCHIHKEHHS THII MOBJIEHHEBOI B3aeMoii 3a yuactio C BH-
3HAYEeHO K maianor [4: 79]; BiamoBigHo 10 1pOro, y GoKyci aHamisy € came ydacHukH (parties)a He KOHKpPETHI 0coOuC-
TOCTI, IK y AeAKHuX CTyaiax (Hamp., [5; 61a in.]). VBary B HOC/IKEHHI 30CEPEIKEHO HA TOMY, SIK 3HAHHS IPO HasB-
micts C (3 ypaxyBaHHAM iXHBOI B3a€EMOIi 3 IHIIUMHU 3HAHHSAMH Ta YSBICHHSIMH MOBIIS) BIUTHBAE HA POAYKT MOBIICHHS
— TekcT/GparMeHT TeKCTy (BHCIOBIIOBAHHS); BUSIBJICHO 3HAYHY PI3HUIIIO, [0 3yMOBJICHA BKJIIOYEHHIM/HEBKIIIOUEHHIM
C o temu [3: 162].

MeTO 0 1€l CTATTi € BUBUCHHS BIUIMBY YMHHHKA ClIyXaua y pa3i HOro BKIIIOYECHHS 10 TEMH, a CaMe aHalli3 Bliac-
TUBOCTEH MOBHHUX 3aC00IB MO3HAUCHHS CyXaya Ta BCTAHOBJIEHHS IXHBOI TUIIOJOTII.

Amnari3 Marepiany CBi4uTb, 1110 MOBHi 3aco0u no3naueHHs ciyxada (M3IIC) € ekCruliuTHUMU a00 IMILTIIUTHAMH.

3a cTpykrypHOor o3Hakoro M3IIC npencrasieni ciaoBoM (BaacHe iMm'st — Larry, 3aranene iM's — judge, oco6oBuit
3aiimennuk 3-i ocoou —he, she, they}nosocnonyyennsm, miapsaaaum pedeHHsM. CIIOBOCIIONYYEHHS € B O1IBIIOCTI:

- IBOXKOMIIOHGHTHHMH, 10 OYIYIOThCS 33 HACTYHHMMH MojemsMu: Ppos + N (our friend, my wifls Pgem +N (that
guy, this gir}; Npos + N (Annie’s boy-friend, Willy’s sistgr Adj + N (cute boys, good frienfls Partl + N
(prosecuting attornéyra immii;

- TPOXKOMIIOHEHTHUMH: Pger + Adj + N (this charming lady, Pyos + Adj + N (your beautiful shado)yPyes + N +
N (your guardian angéj

- bararokommoHeHTHi cnoBocnony4yenus (Chief Deputy District Attorney Thomas MQlteyctpivatotsest y mooau-
HOKHX BHUITAJIKAX.

[MigpsiaHi peYeHHst Ha MO3HAYEHHS ClTyXaya €:

- NiIpSIIHI peYeHHs Yacy:

I'll talk to you later, when there’s less interfeie (D.Lodge).

- MIPSTHI PEYCHHS YMOBH.

I'd tell you that_if we were alone.

[Ipu poMy, 3a JaHUMH HAmIOTO aHami3y, excrunnuTHi M3IIC npeacTaBiieHi CIOBOM Ta CIOBOCIIOIYYSHHSIM, a iMIT-
JIHITATHI — CJIOBOCTIONYYEHHSM Ta MiAPSIIHAM PEUSHHSIM.

AHai3 ¢pakTHIHOTO MaTepiany TMmoka3as, mo ceMantrka M3IIC BiApi3HIETbCS 3HAYHOIO PiI3HOMAHITHICTIO. 3aco0u
MO3HAYEHHs cliyxaya (IX CKIIaJoBi) BUSBISAIOTH CEMaHTHYHI BJIACTHBOCTI CyOCTaHTHBHOCTI, KBaNi(hiKaTHBHOCTI, pejis-
TUBHOCTI Ta JIOKATUBHOCTI.

Taxkwuit po3noain 6a3yeThCs HA AOCHIPKEHHIX OaraThox miHrBicTiB. Tak, JI.M. Bacunbep 3a3Hauae, 110 HOMiHATHBHI
OJIMHUIII MOBHU TIPEJCTABJICHI JBOMA TPYIIAMHU CJIiB Ta X CKBIBAJICHTIB: MPEIMETHUMHU Ta 03HAKOBMMH. 3HAUECHHS TEp-
[IMX B CyYaCHIM CEMAHTHII YacTO HA3MBAIOTh iICHTU(IKYIOUMM (I€HOTATUBHKUM), a 3HAYCHHS APYTUX — MPEIUKATHUM
(abo curnidikatupaum) [7: 113]. BusHayatoun npeankartHi cioBa, aBTop nocunaetbes Ha H.J[. ApyTIOHOBY, sika muiie,
10 CYTHICTh MpeIUKaTa MOJIATaE B MO3HAYCHHI Ta OIIHII CTATHYHWX BIIACTUBOCTEH Ta JMHAMIYHUX MPOSIBIB MPEAMETIB
JUCHOCTI, IXHIX BiIHOCHH ojauH 10 onauoro [8: 172].M.B. Hikitin posnozinse iMmena (MoBHO3HAYHI CI0Ba) Ha cyOCTaH-
tuBH ("Beninsle cioBa") Ta npeaukaty (mpusHaKoBbIe ciioBa"). OCTaHHI, B CBOIO YEPry, IipO3AiISIOTECS aBTOPOM Ha
NpeAUKaTH BIACTUBOCTEH i BimHocun [9: 75, 82]. k. Jlaiions, Ga3yrounch Ha CTaHIAPTHIN JIOTII NPEIUKATIB, PO3IIO-
JIIISE TPOCTI MPOMO3KIIiT HA IMEHAa Ta NpeauKaTh. IMeHa CIIyryroTh Jjs TOro, o6 BuOparu — BkazaTu Ha (refer to) —
cyTHOCTI (260 MHOKHHI CYTHOCTEH) y A€AKOMY MOKIIHBOMY CBiTi, CTOCOBHO SIKOTO POOUTBCS CTBEPKEHHS; IPEIUKATH
CIIyTYIOTh JUISL TOTO, 1100 MPHUIUCATH O3HAKU OJAUHHYHUM CYTHOCTSIM (200 MHOKUHI CyTHOCTEH) 1 MPUITUCATH BiIHOCH-
HH BIOPSIKOBAHUM Mapam, Tpifikam i T.1. cytHoctedd (a6o muoxwuH) [10: 311].A.P. 'abynymniiiHa Ta iH. 3a3Hayae, IO
CYTHOCTI CBITY, SIKi BiJOOpa)XyIOTbCSl Y CBIJIOMOCTI JIIOJIMHH, PO3NaIal0ThCsl Ha ABI KaTeropii: pedi Ta o3Haku. [lo mep-
HIUX BiHOCSTH IMEHA apryMEHTIB, 10 IPYrUX — MpeauKatHi cioBa. O3HaKH, B CBOIO YEpTy, MiAPO3USIIOTHECS Ha Biiac-
TUBOCTI 1 BITHOCHHHU. ABTOPY BH3HA4arOTh BJIACTUBICTH SIK O3HAKYy pedi, SIKy BOHa Ma€ HE3aJIeXHO Bij i BITHOCHH 10
IHIIUX peueif, TOOTO BacHA O3HaKa pedi. BiIHOCHHU — Taka O3HaKa pedi, siKa Ui CBOTO MPOsIBY, HABITH OJHOPA30RBO,
notpedye HasBHOCTI Hekinbkox peueit [11: 7-8]. }0.C. CrenanoB mopsia 3 HoMiHamiero (aOCTpakifi€to mpeaMeTiB) Ta
npeaukaiiero (adcTpakiiero 38’ I3KiB) BUALISAE TPETIN TUII IpaMaTHYHOT a0CTPaKIIil, AKKii, Ha JYMKY aBTOpa, BiAMOBigae
TpeTiii eneMenTapHii GyHKIIT MOBH, — JIOKaI(ifo (aGCTPaKIilo BiIHOIIEHHS JIIOAMHHK 10 Micls i yacy MOBIeHHs) [12:
122, 249].
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Buxoasuu 3 boro, 10 3ac00iB MO3HAYEHHS CITyXada, 10 BUSABISAIOTH BIACTHBOCTI CyOCTAHTUBHOCTI, MU, BITHOCUMO
iMeHHMKH (BJIACHI Ha3BH, TOOTO iMeHa, 1 Ha3BM Mpodeciil, 3BaHHs, MMOCAIH, a TAKOXK IX KOMOiHaIll) Ta 3aiMEHHUKH.
OpmHak CITiJl 3a3HAYUTH, [0 B CyYacHIW JIHTBICTHUIN iCHY€E TIAXiJ, SKU 3BY)KYE KOJIO CYOCTaHTHBIB IO BIAaCHUX iMeEH,
PO3PI3HAIOYN CYOCTAHTHBH 1 IPEIUKATH 32 (QYHKIIIITHOIO OCHOBOIO 32 CIIPOMOJKHICTIO IO HEPETIPE3SHTYIOUOTO BKUBaH-
us [9: 76-77].Hanp.:

Lester: Wait, Jake. Be cool, man. Sit down, sitdowlon’t blame you for bein’ mad at Carl L& firin’ you (S.
Turow).

(moBeus (Jlectep) agpecary ([Ixeiiky) B mpucyTHOCTI cyxaua (Kapna JIi));

KBaniikaTuBHI 3aco0M M03HAYEHHS CllyxXaya BKIIOYAIOTh TPUKMETHUKY Ta IMEHHUKH, HAIIPUKJIA/L!

Xander: Does every conversation always have to canmend to_that freaek (N. Holder).

(moBeus (Kcannep) --> agpecaram (baddi ta Yimni) B npucyTHOCTI ciyxaua (AHrena)).

Jake: Good morning, Row Ark. | want you to meebvadgriend(D. Lodge).

MB3IIC, 1110 BUSABISAIOTH BIACTUBOCTI PESAIIHHOCTI, BKIIIOYAIOTh IMEHHUKH Ha TIO3HAYEHHS PEISIIHHUX XapaKTepuc-
THK TUITY IpYT, Opat, Apy>KUHA, CYCiJl 1 T.iH. Ta MPUCBINHI 3aliMEHHUKH, a TAKOXK 1X KOMOIHAIIi1, HAIPUKIIAI:

Lotterhouse: Well, hello, Jake. You know K. PetieiQour newest associate (S. Turow).

JloxaTuBHI 3acoOM TO3HAYEHHS CiTyXada MpeJCTaBJICHI BKa3iBHUMHU 3aiiMEHHUKAMH Ta TMPUHMEHHUKAaMH Ha TI03HA-
YEHHSI MPOCTOPOBUX BiHOCHH, a TAKOX iX KOMOIHAIISIMH.

CyOCTaHTHBHI Ta JIOKATHBHI 3aCO0W MpenCcTaBJeH] TUTBKU MPOJAYKTaMH TIEPBUHHOT HOMiHaIMii, a KBamiikaTuBHi i
pETIATHBHI MOXKYTh OYTH NPOAYKTaMH sIK IEPBUHHOI, TaK 1 BropuHHOI HOMiHawil (gardian angel, brains, shadgw

[Mpu 11bOMYy, SIK BUIHO i3 BUIIE MOJAHUX MpUKIaaiB, ekcrutinutHi M3TIC mpeacraBiieHi JeKceMaMu Ta CIIOBOCIIONY-
YCHHSAMH, IO € KOMOIHAI[IIMU CyOCTAHTUBHUX, KBaNi()iKATUBHUX, PCIATUBHUX Ta JOKATHBHHUX JICKCEM. IMILTIMTHI
MB3IIC npencraBieHi IOKATHBHUMHE JIEKCEMAMHU Ta CIIOBOCIIONYYCHHSIMH 1 TIAPSIHUME PEUCHHSIMH, 1[0 CKIaJaf0ThCS 3
ix komOiHawi# i3 CyOCTaHTUBHUMHU, KBaNi(DiKaTUBHUMH i PEIATUBHUMH JEKCEMaMHU.

Tematuuni rpymny, mo yrBopiotoTe M3IIC, MoxyTh OyTH KiacudikoBaHi MOI0 TX MPUHAIEHKHOCTI JO HACTYITHHX
CEMaHTHYHUX 00JacTeit:

1) sHomiHalii, BUpasKeHi aHTPOIOHIMIYHUMH JiekceMamu (BiacHi imena) — Jake, Anna;

2) HoMiHaLil, BUpaKEeHI aréHTUBHUMM JIeKceMaMHt (IMEHHHKAaMHU Ha IO3HAYEHHs Ha3B Ipodeciid, moca, 3BaHb, 3a-
uaTh i 1.1.) —boss, inspector

3) HoMiHaLil, BUpaXKeHi JeKCeMaMK Ha MO3HAYEHHS POAMHHMX 3B S3KiB Ta MIKOCOOMCTICHHX BiJHOCHHH, HAIIp.:
npyr, Opar, cycin i T.i.) —sister, Momma,;

4) nomiHaIlil, BUpa)XeHi JIekceMaMu Ha MO3HaYeHHsI 30BHIIHOCTI JiroauHu — pretty, tall, red-haired

5) HoMiHail, BUpa)keHi aHTPONOMETPHYHUMH Jiekcemamu (BIKOBI Ta reHAepHi xapakTepuctuku) — lady, boy

6) HoMiHAIi1, BUpaXkeHi eMOIIiHO-OI[IHHUMH JIeKceMamu — magician, queen.

MB3IIC ciayxaya MOXYTh TAKOX BHPAXKATUCS 33 JOMOMOIOI0 JIEKIILKOX JIEKCEM, 1[0 HAJIEKATh JI0 PI3HUX CEMaHTHY-
HUX 00JIaCTeii:

AwnrtpononiMiyna + anTponiomerpuuna jekcemu: that girl Robyn Penrose (J.Grisham);

AredtuBHa + aHTponoHimiuHa jgekcemu: Lieutenant Griffin (J.Grisham);

AnrtporniomerpuyHa + areHTuBHa jiekcemu: a female law clerk (J.Grisham);

JlekceMa Ha Mo3HAYEHHS MIXKOCOOMCTICHUX BiIHOCHH + aHTponoHimMiuHa jtiekcema: our friend Jake (J.Grisham)

EmoriiiHo-o1iHHa + aHTponoHiMiuHa Jekcemu: little Jane;

EmoriiiHo-o1iHHa + aHTpornoMeTpuyHa Jekcemu: big man(J.Grisham).

Amutpononimiuna + emoriitno-oninHa + arentusna gekcemu: K. Peter Otter, our newest associate (J.Grisham);

EmoniiiHo-011iHHa JIekceMa + JIeKceMa Ha IT03Ha4YeHHS! MIXKOCOOMCTICHUX BIJHOCHH + aHTPONOHIMIYHA JIEKCeMa: a
good friend Harry Rex VVonnefJ.Grisham)ra in.

[TpoBenenuit HamMu aHai3 BUOIPKH UTIOCTPATUBHOIO MaTepiaily MOKas3as, 10 10 CyOCTaHTHBHUX 3aCO0IB MO3HAYEH-
HSI ClTyXa4a BXOJSAThH yCi BUJIM aHTPOTIOHIMIYHUX, aHTPOIIOMETPUYHKX, areHTuBHUX jekceM (Jake,she, sheriff) o kBa-
Ti(iKaTHBHUX — eMOLIHO-0LiHHI Jekcemu (guardian angé), penstuBHiI 3ac00M MO3HAYEHHS ClIyXa4ya BKIIOYAIOTH JIE€K-
CEMHM Ha MO3HAa4YeHHS POAMHHMX Ta MikocobucticHux Bimnocun (father, friend, neighbour)lokartusni 3aco0u mo3Ha-
YeHHsI CJTyXadya 32 TEeMaTHIHUMH TPYIIaMU He PO3MOIIISIFOTECS, OCKUIBKY I1i JIEKCEMHU BKa3yIOTh TUIBKH Ha MPHUCYTHICTH
cilyxada y TOMY Miclii, i€ Bii0yBa€TbCs pPO3MOBa, TOOTO CIAYIYIOTh 3aCO00M 4aco-pOCTOPOBOro jaeiikcucy: Thisherés
my brother, Lester (S.Turow).

AHaJi3 3ac00iB MO3HAYEHHS CllyXada 3a MparMaTudHo (PYHKINE0 CBIIYUTH, IO BOHU € iACHTH(DIKYIOUHMH, JIe-
CKPUNTUBHUMH Ta MPArMaTHYHO-OIIHHUMHU.

[Mepiui BUKOHYIOTH (DYHKIII0 BKa3aHHS Ha [[bOI'0 y4aCHHKA KOMYHiKamii, Ha3MBalOYH HOro B TOW 4YM 1HIIMK cHoCiO.
Tyt ineHTUdIKALIS BUXOAUTH OC3IMOCEPEAHBO 3 CyOCTaHTHBHOI ceMaHTUKU. CIOH, 332 TPaIUIlisIMA CY4acHOT JIHTBICTH-
ku [10: 8; 11: 311, 637; 13: 16-17; 14: 195; 15: 3¥¢d in.], MU BiJHOCHMO Taki AeHKTUYHI eleMeHTH (3aC00U Tepco-
HaJIBHOTO JIGHKCHUCY), SK BIAcHI iMeHa Ta 0co0OoBi 3aiimennuku: Hi. | see you found hird. Kanon). Mother to Nick:
Larry’s in a sensitive position right now (J. KanoW)3IIC, uio BUKOHYIOTE CYTO iAeHTH(DIKYI0UY QYHKIIiI0, HACKATH
JI0 TEMATUYHOI TPYIIH AHTPOIIOMETPUYHUX JICKCEM.

JleckpunTHBHI 3aC00M MO3HAYEHHS ClIyXaya BKHBAIOTHCS JJISI OMKCY MEBHUX XapaKTEPHCTHK LOTO YYaCHHKA KO-
mynikaumii. Bemig 3a I1.X. Hoyen-CmitoMm Mu BigHOCHMO 10 aeCkpuntuBaux ciiB ("D-words") [16: 165}raki nekcemu,
SIKi 00’ EKTUBHO OTMCYIOTH MTPEMETH Ta SIBUINA, X SKOCTi, HE BiIOMBAIOYH MPH IIHOMY CY0’' €KTHBHOI TOYKH 30Py MOBIIS.
Cromy TakoX HaJe)KaTh 3acCO0M Yaco-TIPOCTOPOBOTO JeHKcHCYy. BOHM BHpakalOThCs 3a JTOTIOMOTOI0 iIMEHHHUKIB-
3arajbHUX Ha3B, 4 TAKOK KOMOIHAI[ii MPUKMETHHUKIB, IMEHHUKIB, MPUCBIHHUX Ta BKa3iBHHUX 3aiiMeHHUKIB: | was just
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telling Rusty | never should have run again, | dtichave given him the shot. New faGareer prosecutor(S.Turow).
Marjorie to her son: Ask your fathéb.Lodge).

JleckpunTrBHI 3ac00M MO3HAYEHHsI CiiyXada 37e0UIBIIOro MpeACTaBleHi CIOBOCTIONYyYEHHSAMU. BOHM CHiBBigHO-
CATHCS 32 CEMAHTHYHUMH O3HAKaMH 3 KBai(hikaTHBHUMHM, PEJSITHBHUMH Ta JIOKATUBHUMH 3ac00aMH TTO3HAYCHHSI CITy-
Xada, a TaKoX MOXYTh OYTH TPEJCTaBIJICHI iX KOMOIHAIisIMHU, TOOTO OyTH KBami(ikaTHBHO-PEISITHBHUMH, JJOKATHUBHO-
CyOCTaHTUBHUMH TOIIO. JIeCKpUNTHBHI 3aCO0M MO3HAYCHHS CyXada BKIIOYAIOTh TaKi TEMaTHYHI TPYIH JEKCEM, SK
aHTporoMetpuuHi gekcemu (0ld mar), Jexcemu Ha MO3HAYCHHS POAMHHUX 3B'S3KiB Ta MIXKOCOOHCTICHHX BiJHOCHH
(your siste}, nexcemu Ha mo3HaueHHs 30BHiHOCTI aroaunu (tall, small.

[IparMaTH4HO-OLIHHI 3acO0H TMO3HAYCHHS ClIyXaya BKJIIOYAIOTH JICKCEMH, YHE OL[IHHE 3HAYCHHS € MEPBHHHUM Yy
BIZIHOILICHH] JI0 1X JECKPUITHUBHOTO 3HauYeHHS. MU PO3pi3HAEMO JIECKPUIITHBHI Ta IparMaTU4HO-OL[IHHI MOBHI 3ac00M
Beain 3a P.M. Xeap, sikuil BUAiIsAe NECKPUITUBHY Ta OLIHHY XapakTepucTHku 00’ ektiB [17: 183, 191] ABtop mpunu-
Cye OLIHHKUM clioBaM (yHKII, MOB’si3aHi 3 mepeaadero/oTpuManHsIM iHpopMaLil, 3 OLIHKOI Ta 3 peKoMeHawie [17:
187-183].

[TparmMaTHIHO-OMIHHI 3aCO0U IMO3HAYCHHSI clTyXada, Ha Hally TyMKY, MO>KHA PO3TOIUIATH HA TPH MiATPYIIH:

a) CIIlyxauyeBOOPiEHTOBAHI — TaKi, 0 MIiCTATH Cy0’ €KTHBHY OIHKY ciiyxada (the brains, a magician);

0) ciyxayeBO-alpecaTHOOPIEHTOBAaHI — TaKi, 10 MIiCTATh Cy0 €KTHBHY OI[HKY CilyxXada BiJIHOCHO aapecara (your
shadow, your pretty wife, our friend);

B) CIIyXa4yeBO-JOKAaTHBHOOPIEHTOBAHI — TaKi, 110 MICTATh OLIHKY NPUCYTHOCTI ciyxada (in private, when we are
alone).

Ciyxa4eBOOpiEHTOBaHI MparMaTHYHO-OLiHHI 3acO0M MO3HAYCHHS ClyXaya BKIKOYAIOTh IMCHHHKH Ta PHUKMETHHKH.
3a CBOEK CTPYKTYPOIO BOHHM MOXKYTh OyTH TpEACTaBJICHI CIOBaMH a00 CIIOBOCHONYYCHHsAMU. ClyXaueBOOPi€HTOBaHI
3ac00M MO3HAYCHHSI CIIyXaya CITIBBIIHOCATHCS 32 CEMaHTHYHOK O03HAKOIO 3 KBaJi()iKaTUBHUMH CYOCTAaHTHBHUMH 1 pe-
ASTHBHUMH 3acobamu. Lllomo iX po3moainy 3a TeMATHYHHMH TPYIAaMU, TO BOHH BKJIIOYAIOTh JICKCEMH Ha MO3HAYCHHS
sosrimuocTi (beautiful, ugly, anrponomerpuuni (girl, lady) Ta emouiiino-oninui (Magician, perfegtiekcemu.

CrryxadeBo-apecaTHOOPIEHTOBaHI MparMaTHYHO-OI[iHHI 3ac00M MO3HAYEHHsS CiIyXada CKIANaloThCs 3 KOMOiHarlii
IMEHHUKIB, IPUKMETHUKIB Ta MPUCBIHHUX 3aiMEHHHKIB MEPIIOi Ta JPYyroi 0coOn MHOXHWHH. Y CTPYKTYPHOMY ITUTaHi
BOHHM TPEJCTaBJICHI JIMIIE CIOBOCHONYYCHHSMH, HEPIINM EIEMEHTOM SIKHUX € MPUCBiiHMI 3aliMeHHuK. CiyxadyeBo-
aJIpecaTHOOPIEHTOBaHI 3aCcO0M MMO3HAYEHHs ClyXaya 3a CEMaHTHYHHUMHM O3HakaMu € penstusHumu (your fathej ta mo-
€JIHAHHAM PENATHBHUX 1 KBali(iKaTHBHHUX JIeKCeM, TOOTO penstuBHO-KBamipikatuBHumu (your beautiful daughtgr
3acobamu. BoHM MiCTSATh HACTYMHI TeMaTH4Hi rpynu: aHTpomnoHimivyHi (your Row Arl, arentusHi (your studer)t nek-
CeMH Ha TT03HAYCHHS POJMHHUX 3B sI3KiB Ta MiXKOCOOHCTICHUX BigHOCHH (your uncle, our neighbodriekcemu Ha mo-
3HAYCHHS 30BHIlIHOCTI Jroaunu (your pretty wif@, antponomerpuusi (our little girl), emouiiino-ouinni (your shadow,
your angry boss

Ciyxa4yeBo-JIOKaTHBHOOPIEHTOBaHI MParMaTU4HO-OLIHHI 3aCO0M MO3HAYCHHS CyXadya MPEeACTABJICHI CIIOBOCIOINY-
YEHHSAMH 1 MAPSAAHIMHI PEUCHHAMH Y CKJIai CKIaJHOMIAPSAAHOrO. Y CEMaHTHYHOMY IUIaHi e JIOKATHUBHI JICKCEMHU.

Ipu 1pomy excrurinuTai M3IIC no3naueni inentudikyrounmu (she, Nick, lieutenant Thompson,.gtaeckpunrus-
uumu (nice guy, your wifg nparmatnuno-oninaumu (ciayxadeBi-opiearopanumu — this charming ladyra ciyxauesi-
ajipecaTHOOpieHTOBaHMMH — your beautiful wife

ImmtinuTai M3IIC € nparMaTHYHO-OLIHHMMU: clyxaueBi-opienroBanumu (the brains, a magicignra ciyxauesi-
nokaTuBHOOpieHToBanuMu (When there’s less interference, tet-gktet

Orxe, po3nonia M3IIC Ha eKCIUTIUTHI Ta IMIUTIITUTHI ITOB’ I3aHAN 3 BIAMIHICTIO 1X CTPYKTYPH, CEMaHTHUKH, HAJIECK-
HOCTI JI0 TEMATHYHHX TPYIT Ta IPArMaTHYHUX O3HAK.

[MepcreKTHBOK JOCIIKEHHS € BUBUCHHS KOpesiii Mixk excrutiuTHicTio / iMmiinutHicTro M3IIC Ta KoMyHikaTu-
BHO-IIPArMaTHYHOIO (QYHKIIEIO BUCIOBIIOBAHHS.
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Koszvipesa M.C. Tunonozun a3ulKo6bix cpeocne 0003HaAUEHUS CTIYUAIOU]e20.

B cmamue onucwleaiomes u Kiaccupuyupyomes a36lkoeble cpeocmea 0003HAUeHUs CIYUAIOWe20, KOMOopbiil 6X00um 8
memy coobweHus..

Kozyreva M.S. Classification of language means indicating the listener.

The article focuses on the description and classiion of the language means indicating the listewigo is included
into the subject of the message.



